
OUARTA.
1. Tertial: Stück 54— 61; Gedicht 15 und 26.

2. „ „ 69—78; „ 10, 18, 19.

3. „ „ 62, 63 B, 64 B u. C, 65 B, 66—68, 30 C.

Stück 54,
1. Wiederholung der Länder- und Völkemamen etc.

Vergl. 30,3. Artikel bei Ländernamen; derselbe fehlt
a. nach Herrscherbezeicbnungen (Beispiele!); b. bei

Produkten zur Bezeichnung der Herkunft, wo man

im Deutschen ein Eigenschaftswort vorzieht; (iim

taureau d'Andalousie).

2. Direkte und indirekte Frage; Modus in der

indirekten Frage: II demanda au crieur ce qu'il avait

ete charge de. publier. Fragefürwörter wiederholen;
für den Nominativ und den Akkusativ auch die er¬

weiterten Formen qui est-ce qui, qui est-ce que; qu'est-ce

qui und qu?est-ce, que. Vergl. 47,2.

Stück 55,
1. Von § 104 der Formenlehre sind zu lernen:

servir qn, se servil• de qe, dormir, s'endormir, partir

pour, repartir, ne repentir de, sentir, consentir ä, sortir :

ressortir ; (Schreibung! Aussprache !)

2. Verwandte Wörter: le sevviteur, la servante, le

Service; le depart; le repentir \ le sentiment; la sortie.
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Gedicht 15: Le corbeau et le renard.

(Auswendig zu lernen.)

Stück 56,
1. „Von" beim Passiv häufig de , besonders nach

Verben, die eine innere Thätigkeit bezeichnen (lieben,
hassen, fürchten, ehren, achten etc.), ferner nach
precede, suivi* acconipagne, entoure.

2. „Vor" : Mais avani lui 6tait venu un gargon char-
pentier (56). Un mendiant demandait Vaumöne devant
une eglise (5). L'aül gaucJir, a <>t,e Messe d'nn violent coup
de fouet il y a quitize moi.x.

3. „Bis": Präposition und Konjunktion; je ein
Beispiel im letzten Abschnitt von 56. Zu merken
jusqu'ici, jusqiie-lä, jusqu'oü, jusqu? aujourdlliui. Andere
Wörter, die als Präposition bezw. Advei'b und als
Konjunktion im Deutschen gleich lauten: während,
seit, trotzdem. Im Französischen! Beispiele zur
s chriftl ichen Ü b er Setzung.

4. Einteilung der Nebensätze. (Im deutschen
Unterrichte.)

5. Wegen des Lautwandels zusammen zu stellen:
oeuvre — ouvrage — ouvrier; coeur — courage; jeu —
jouer : aveu — avouer.

Gedicht 26: Le pauvre petit matelot.

Stück 57.
1. Dans la rue = auf der Strasse: vergl. 50,2.
-• jj^egen." = contre, vers } - envers.
3. Tontes les peines du monde - die allergrösste Mühe;

vergl. 30 B: tont allait Ir mieux du monde au commencement.
* Warum im Deutschen kein persönliches Passiv ?
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4. Cliaque fois que\ deutsch „wenn".

5. Tin tonno.au oh il se retiraii ; was kann statt oü

stehen?

6. Clhercher ä faire qe. Vergl. 83,'2. IJ antra cherchait

a se venger de sa defaite (33). Le porc cherchait ä

echapper (39). Ebenso aimer ä faire qe: celni-ci

aurait aime ä garder le tont (54).

7. „Einen zwingen zu": forcer, obligev, welche

Präposition ?

Stück 58 und. 59,

1. Aus § 107 zu merken acheter, cefer, geler ; alles
andere zu streichen.

2. Zeitwörter mit dem Akkusativ abweichend vom

Deutschen; bis jetzt sind vorgekommen edder, affronter,

/latter, servir, suivre ; hinzuzufügen ist preceder (58 B.

Satz 25). Vergl. auch 56,1.

3. Zu wiederholen die unregelmässige Mehrzahl¬

bildung (§ 25 und 26; das unter dem Striche Stehende

ist zu streichen) und die Steigerung (§ 55—60).

4. Konjunktiv nach prdfe'ror ; vergl. 50,1a.

5. Tantöt — tantöt (bientot); jour - - journee ; .so ir

soire'e : an — annee. Le monde enfier: tont le rnonde.

H. Quoi de plus sonore?- Wie würde der Satz unter

Hinzufügung von il y a lauten? Vergl. 51,1.

7. „Nur" gewöhnlich = ne . . . que (vergl. 29,1.);

wenn das Subjekt eingeschränkt wird = il n'y a que.

8. Verwandte Wörter: appelev — Pappel; aclieter

Va'cheteur: elever — l'eleve; peser — pemnt, -— tu

pesanteur ; assieger - le siege-, posseder la posseasion;

proteger — la protection — le proteetenr; regier — la

regle', reqner —- !e regne', rc'pdter la, repetition.
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Stück 60,

1. Zu dem zweiten Satze des A-Stückes: Imperf.

und histor. Perf.

2. Une beau magasin dout il etait le proprietaire;

Stellung nach dont ; vergl. 4-1,1.

8. Se rappeler quelque rhose = sich einer Sache

erinnern; besonders einüben; Veränderlichkeit des

Part. Perf.

4. De cette faqon ; Präposition „auf" im Franzö¬

sischen; vergl. 50,2 und 57,1.

5. Verwandte Wörter: employer — l'ernploi; envoyer

Renvoi — Venvoye; appuyer — Vappui; ennuyer —

l'ennui: payer — la paye—le payement (paiement). Zu

vergleichen la loi — loyal; le roi — royal.

Stück 61.

1. Schreibung von gatment ; Bildung des Adverbs
wiederholen.

'2 Comment alles - rutia ? Je vais bleu. Comment qa

va-t-il ß Qa va bieu. J'irai = ich werde hingehen;

ohne y.

3. Verwandte Wörter: aller — Vallee — un bittet

aller et retour — nous allon» en France — reisen nach;

Piiivasion eiieahir unpays) hair - Ja haine: fleurir —

la. flexi'.

Stück 69,

1. Imperf. und histor. Perf.; Satz 1 — 3 und

Satz 4—5.

2. Inversion im ersten Satze.

3 // ne restait que des si.eges . . . Franz. immer

Einzahl; im Deutschen nur Einzahl bei „es giebt"

(mit welchem Kasus?); dagegen „es findet" oder
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„finden sich" (mit welchem Kasus?), je nach der Zahl;

ebenso bei „vorhanden sein", „sich ereignen", „sich

zutragen", „vorkommen", „passieren", „eintreten",

„übrig bleiben" etc.

4. Aus g 110 von den Zusammensetzungen nur

decouvrir, accueillir, recueillir; saillir und seine Zu¬

sammensetzungen sind zu streichen.

5. Verwandte Wörter: ouvrir — Vouverture-, couvrir

- la ouverture — Je couvert — le couvercle — le

•couvreur ;* decouvrir — la decouverte; offrir —- «««

<;ffre'** souffrir — /« souffrance; accueillir — Vaccueil:
recueillir — le recueil.

Gedicht 1": Le moineau ei In colombe.

Stück 70,

1. Dass /wir und courir mit avoir zu konjugieren

sind, ist nicht als etwas Neues und Besonderes zu

behandeln, sondern mit dem grammatischen Stoffe

von Stück 52 in Verbindung zu bringen. Zu wieder¬

holen die intransitiven Zeitwörter mit etre\ die Ver¬

änderlichkeit des Part. Perf. dieser Zeitwörter. (Vergl.

auch 40,'2.)

2. Bedeutung des Imperf. gardait im ersten Satze:

Imperf. und histor. Perf. im letzten Satze.

•'3. Le le.nden.ain ; la veille. Zeitbestimmungen auf

die Frage wann? Vergl. 32,5.

4. Ce. m sera ]>a# moi qui courrai ; durchkonjugieren.

Ebenso c'est moi qui Vai dit (49,4).

5. Die Zusammensetzungen aus §111 sind sämtlich

zu lernen: bei recourir ist et und bei secourir ist qn

* Dass „Briefumschlag" uue eiiveloppe lieisst, mag hier erwähnt werden;
ebenso mag parterre, plumeau herangezogen werden.

** Besonders zu betonen wegen des Wortes ,,die Offerte 4'.



hinzuzusetzen; zu encourir und parcourir ein Objekt
beizufügen: encourir une maladie; parcourir vu pays.
,,Eilen durch" (ein Land) = ,,Durcheilen" (ein Land);
ein intransitives Zeitwort mit nachfolgender Präpo¬
sition durch Zusammensetzung zu einem transitiven
geworden; weitere Beispiele: „durchlaufen", „durch¬
wandern", „überschreiten", „überspringen" etc. Be¬
tonung! (Yergl. 61,3: envciliir un pays.)

6. Verwandte Wörter: vStir — le vetemeiit la veste:
courir —- le cours - la course; discourir — le discours
| faire un discours |: reconrir a le recours (avoir reeours a\
vergl. il eut reeours au mensonc/e in Stück 54); secouvir
i[ii — le secourn (AlpUoitSe comniaudM d'aller ä leur
secours in Stück 41): wegen der Rektion zu erinnern
an aidcr und assister qn. (Vergl. auch zu 58 —59,2.)

Stück 71.
1. Venir faire, und venir de faire.
2: II ne vient que de taut petit s fruits. Vergl. 69,3.
3. Tandis que und pendant que ; vergl. 39,2.
4. Infinitiv mit d nach s'amuser. Vergl. 34,2 und 48,1.
5 Zusammensetzungen und verwandte Wörter:

conquerir — le conquerant — la conquefe; mourir —
la mort — vnortel; (tenir parole, sa promesse)', appartenir;
contenir — le contenu — le continent coutinuel —
continuer; entretenir — l'entretien: maintenir — le maintien
[de l'ordre] — maintenant; obtenir; reteniir ; soutenir —
le soutieu; le Heute na ut: les tenailles ; convenir de und «;
devenir [Q».c deviendrons - iious?]', parvenir ä — le
parvenu; prevenir qn; revenir; se Souvenir de* — le
Souvenir.

* Se Souvenir de und se rappeler qe. zu üben mit substant. und
pronom. Objekte; Veränderlichkeit des Part. Perf.



Gedicht 18: La cigale et la fourrni.
(Auswendig zu lernen.)

Gedicht 19: Uabeille et la foutmi.

Stück 72,
1. Inversion im Relativsatze: Satz 1 und 2 des

A-Stückes. Ein weiteres Beispiel in dem 1. Satze

iles 4. Stückes. Vergl. 69,2.

2. Bedeutung von corribattre ; vergl. 5,5.

3. Apprendre ä nager ; vergl. 33,2 und 57,(i.
4. Satz 7 im B-Stück: ils mettent, sitr miori dos =

mir auf den Rücken; vergl. aller ä leur secours (41).

5. Zusammensetzungen und verwandte Wörter:

mettre — la mission (mettre des habits, urt chapeau. se

mettre en rovte pour); admettre; commettre ,aue faide,

un crime) — le commis — le commissaire — Je commtssion

— le commissionnaire; permettre — la permission; promettre

— la promesse; remettre (verschieben; wie lettrS, über¬

geben, einhändigen); sournettre — la sonrrdssion; minore

— la vainqueur — la victoire — victorieux; convaincre

(überzeugen und überführen; zu der letzteren Be¬

deutung vergl. folgendes Beispiel aus Stück 54: Le

matelot n'est pas convaincu d'avoir öte cette pierre).

Stück 73,
1. Zur Formenbildung der hierher gehörigen

Verben auf -/«/reist zu vergleichen le sohl und soigner,

le vin und la vigne, le poing und la poignee, benin und

benigne.

2. Inversion im Relativsätze: Erster Satz des

letzten Abschnittes. Vergl. 72,1.
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3. Zusammensetzungen und verwandte Wörter:

prendre (une ville, la fuite. un chemin, la peine) — /«

prise — la prison — le prisonnier; apprendre (lernen,

vernehmen; lehren, melden [Rektion von „lehren"|:

apprendre ä nager in Stück 72); comprendre (je n'y

comprends rien); entrepreridre — l'entreprise ----- V en.tr e-

preneur; se meprendre la meprise; reprendre - äplusieurs

reprises; surprendre — la surprise; resoudre (nur das

histor. Perf. und das Part. Perf.) — la resolution

(prendre wie resolution; resondre da faire qe und Se

resondre a faire qt>.); eraindre qn. -- la craiatn; cwt-

traindre — la contrainte; plaindre — la plainte (se

plaindre de); ceindre — la ceinture — le ceiutvron;

feindri' — la feinte (il feitjnit d'etre malade); peindre —

le peintre — la peinture — le papier peint; teindre -

la teinture — le teinturier; (s)eteindre (Stammformen

von „erlöschen"); joindre und rejoindre qn; vivre —

vivant — les vivres — la vis — vif, ve; survivre ä qn;

suivre la suite — ensuite — le second. la seconde;

poursuivre - la poursuite; e'crire l'ecrit (Schrift.

Schriftstück) — l'ecriture (Handschrift; aber l'Eoriture

sainte) — un ecrivain — une ecritoire; decrire — la

description; inscrire — l'iriscription; prescrvre — la

prescription; proscrire - — la proscription -— le proscrit;

boire — la boisson — le buveur — le papier buvard.

4. Konjunktiv nach Verben des Affekts; w bei

Verben des Fürchten!; vergl. 50,1 b.

Stück 74.

1. Grundzahlen statt der Ordnungszahlen. (Wieder¬

holung von 37—38,4.)

2. // connaissait bien des uhoses] Erklärung dazu

geben, ebenso für de mit dem Artikel nach la plupart.
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8. Vmir faire und reuir de fitirr wiederholen.

Vergl 71,1.

4. Toute(s) sorte(s) de probletm.es — Aufgaben aller

Art, jeder Art, allerlei, alle möglichen Aufgaben.

Der Artikel fehlt ferner häufig in de tous cötes, de

toutes parts = auf, nach, von allen Seiten; auf die

Fragen wo ? wohin ? woher ?

5. In § 115 sind zu streichen: reconduire, econduire,

de'cluire, enduire, induire, reproduire, seduire, reelire,

relire, ronfire, suj/ire, frire, eclore\ poitre, zu repaitre,

dedire, medire, maudire, contrefaire, refaire, surfiiire.

Ii. Zusammensetzungen und verwandte Wörter:
Ze <Zmc, 'Zwc/(c', l'archiduc, archiduche; cunduirc — /</.

conduite le conducteur; int.rodidre l'inlruditction;

prodidre — le produit — Za produetion produetif;

t radiäre — la traduetion ; eonstruire la Instruction

le constructeur; detruire — Za destruetion - - le destrueteur;

instruire — l'Instruction — l'instrueteur; lire — le lectaur

la lecture - la lecon [il\lisible; elire — Velecteur

Velectorat — l'electiou; plaire — le plaisir — plaisanl

— plaisanter — Za plaisanterie (plail-il? s'il vom plait);

deplaire — Ze deplaisir; connaitre — Za connaissance —

Zc connaisscur (en fait de.chevaux , 38 ß); reconnaitre

la reconnäissance — reconnaissant; nattre — Za naissance

(le jour de naissance) — Za nature — l'aine ; rZtre —

Steter — Za cZictee — Ze dictionnain; contredire qn"-' -

la contradiction; faire (la guerre ä, la paix , «n discours,

le commerce', prisonnier) - le fait — la fagon (de cette

fagon ) — Za facteur —facile, difficile — lebienfait —

Ze bienfaiteur — bienfaisant la bienfaisarice; defaire

— la'defaite; satisfaire — Za sahsfactiou — satisfait;

II fait beau (mauvais) temps : fZ fait froid, chaud, du

* Yergl. (»ncouri r tinc tmiladie, parcourir un pay«; 70,:>.
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oent; quel temps Jait-il f Qu'il fait sombre dann cette
classe! (Ged. 14.)

7. Faire — „lassen"; le renard ne se le fit pas dire
deux fois (33). (Dagegen: laisse 'parier le mareclial;
in Stück 50.)

Stack 75.
1. Bedeutungen von passer: un elöphant passait

chaque jour devant la boutique d'un tailleur; il passa sa
trompe par la fenetre (7); passer la nuit (75).

2. Konstruktion von demander wiederholen : desgl.
3. Veränderlichkeit des Part. Perf. nach avoir.

•1 Avant uiie heitre de mar che ; vergl. 56,2.
5. Rufen: appeler. c rier, s'ecrier. En- appelant la

iuort (34). Michel cria de toutes ses forces (70).
6. Croire mit reinem Infinitiv; vergl. 36,2.
7. AVie = comme, comment; vergl. 26,3.
8. Zusammensetzungen und verwandte Wörter:

rlre — le rire ■— ndicide; sourire — le sourire (alles
Übrige in § 116 unter dem Striche bleibt weg);
conclure (un marche, un traite) — la c.onclusion; croire

- la croyance — [in]croyable - le credit; {Je vous crois
oder je le crois = ich glaube es Ihnen).

Stück 76.
1. Un Ambassadeur de France ; Artikel fehlt nach

roi } empereur, dnc etc. und nach ambassadeur (Vertreter
des Herrschers); vergl. 54,1.

2. Gebrauch des Konjunktivs in Nebensätzen mit
„dass" wiederholen; vergl. 50,1 und 73,4.

3 In § 117 zu streichen: percevoir, equioaloir,
prevaloir.
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4. Zusammensetzungen und verwandte Wörter:

thvovr — le devoir, les devoirs — la dette; aphrcevoir

(s'apercevoir de und que; je Uaperqois und je m'en aper-

qois); concevoir (une ide'e, un projet); decevoir :* valoir*
— /« valeur — vaillant — Z« vaillance.

5. /Z wie fa«f de l'argent : i'Z wie /auf partir, il faut

que je parte.

6. // faillit mourir (9); t7 a failli rnourir.

Stück 77.

1. Jcmer ditf&emts röles. Man lasse die Schüler

den vermeintlichen Fehler suchen, erinnere dann an

quelques instante und phmeiirs petites pierres (vergl. 18,1 i;

die Schüler werden selber finden, dass hier kein

Adjektiv, sondern unbestimmte Zahlwörter vorliegen

und dass deshalb kein de steht. [.Different als Adjektiv

in folgendem Satze: II est evident qu'il s'agit lä de

deux bourses differeates. (54)]. Wiederholung des

logen. Teilungsartikels.

2. II prend dans sa poche un gros morceau de pain.

Dans zu erklären, dabei zu erinnern an den ersten

Satz des 6. Stückes: IJn voleur enleva an äne dans

l'ecurie d'un moidin. Unterschied zwischen le morceau

und la piece

3. In § 118 unter dem Striche ist promonvoir zu

streichen.

4. Auslassung von pas bei pouvoir, savoir, oser,

cesser ; vergl. 33,4 und 39,3.

5. L'ambassadeur ne voulut rien voir : Stellung von

rien und tont] vergl 43,1.

* Mais 1' ouvrier vous a d6§U8 (Ged. 11).

La plaisanterie lui valut un dejeuner (73).



6. Zusammensetzungen und verwandte Wörter:

pouvoir — Je pouvoir puissant — la puissance —

[im]possible) mouvoir — le mouvement — [im]mobile —

la locomotive; emouvoir — 1'emotion — Verneute] savoir

le savoir, le savoir-vivre — savant, — sage — la sagesse;
vouloir — la volonte — volontaire - volontiers.

Stück 78,

]. C est la seule chose qua nous demandions ä Dieu

tous les jours ; Konjunktiv in Relativsätzen.

'2. On im venia javiais rien de pareil. „Jemand"

und „etwas" in negativen Sätzen: Sans rien dire ä

personne. Ein weiteres Beispiel: un seigneur anglais

se vantait de n'avoir jamais rien. demande ä la cour (48).

3. Von § 119 unter dem Striche ist zu lernen:

.revoir, prevoir (prevoirai), pourvoi?' (pourvoiraij pouroiis).

■4. „Nehmen Sie Platz": asseyez-vous; prenez place

nur, wenn noch ein Zusatz folgt wie mr ce siege, sur
le banc * etc.

5. „Sitzen, stehen, liegen" häufig nur etre (das

Heer lag hinter einer Anhöhe, stand vor der Stadt

etc.; zu vergleichen aus Stück 53: les deine animaux

etaient lä, l'un attaquant. l'autre se defendant). etre assis,

debout, couclie nur im prägnanten Sinne.

6. Zusammensetzungen und verwandte Wörter:

voir la- vue — etre visible — un avis — voici. noild,;

revoir — le revoir, au revoir — la revue.

T1 lui permet de prendre place sur les bancs 'v74).
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Wiederholung.

Übersicht über die verwandten Wörter.

le dire

le rire

le sourire

le revoir

le devoir

1. Stamm :

le regne

In siege

l'emploi
l'envoi

I 'appiä

l'appel

l'acciieil

le recueil

V entreüen

le maintien

le soutien

l'offre

lä page

mit ment:

le commenc'ement

le payement

le mouvement

le vetement

le sentiment

mit eur:

l'acheteur.

le vendeur

le buveur

le connaisseur

le vainqueur.

2. Infinitiv:

le repentir

le Souvenir

les vivres

le jjouvoir

le savoir (-vivre)

3. Part. Praes

plaisant
reconnaissant

bienfaisant
vivant

savant

puissant
vaillant

le combattant

le conque'rant

la servante

la souffrance

la bienfaisance
la naissance

la connaUsance

la jmissance.

4. Part. Perf.

le couvert

le contenu

le cours

l'eerit

le proscrit

le produit

le teint

le fait

le bienfait

l'employe

l'envoye

le proteg»'

le parvenit
le eommis

l'arrivee

l'entree

la sortie

la dicte'e

la couvert it re

l'ouverture

la decouverti'

la fuite

la, prise

I'entreprise

la surprisc
la conduite

la crainte

la plainte

la defaite

la ime

la reoue

la vente

l'attente

la conqwte

la course

la pert.e

la promesse.
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5. Sonst. Bildungen

actif

attentif

vif

croyable

incroyable

le protecteur
le servitevr

le conducteur

le c.onstructeur

le facteur

l'attention

la protection

la satisfaction

la descripiion

la pvoscription

la missioh

\ la commission

\ la permission
: la dettc

la legon

la facon

la boisson.

Stück 62,
Das A-Stück ist auswendig zu lernen.

Stück 63—65,
Die A-Stücke sind auszulassen.

Stück 66,
Veränderlichkeit des Part. Perf. ist zu wieder¬

holen; die deutschen Übungssätze von den Stücken 36.
öl und 52 nochmals vorzunehmen; besondere Übungen
sind anzustellen mit solchen T'erbos pronominaux, bei
denen se Dativ ist, z. B. se rappeler qe, se procur&r qe.

Stück 67,
Gebrauch des Konjunktivs in Nebensätzen wieder¬

holen. (Vergl. 50,1; 78,4; 78,1.)

Stück 68,
J. Stellung der persönlichen Fürwörter beim Im¬

perativ; bei vöici und voilä. (Vergl. 48,3.)
i?. Alles wäs -— tont ce qui.
Nichts was — rien qui.
Alle die — tous oeux qui.
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Stück 30 G,

1. Doppelter Akkusativ und doppelter Nominativ.

a. Un eveque anglais quil croyait propre ä l'execution

de son dessein (30 0). Le juge ne declara pas le mateloi

coupable de vol (54). Un grand seigneur esperant

se le rendre favora,ble dann la decision d'un proces (36).

11 trouvait inutile de changer d'habitude (52). Lc roi

frangais crut prudent de ceder (66).

b. Gel ui qui gar de pour soi wie chose perdue et criee

publiqueinent, est declare voleur (54). Drouot est jmjpclame

le premier de tous (74).

Aber: Ge rMem me choisii pour maitre (56). V In¬

fant /j"s quem me prenne pour le vilaiii hone (67;.

Regardez-moi comme un Tiovnne mort (64 0). Gehn t/m

etait vaincu, passait pour condamnd par Dien. (57).

2. Toutes les tetes que vous auriez faxt couper . . .

(30 üj; warum ist fait nicht verändert ?

Grammatische Mustersätze und idiomatische Wendungen.

Le juge ne deelara pas le matelot coupable de vol (54;.

Ä quoi hon payer tout rfe mite? (56). Le ehien alla droit

ä la foret (57). Le cliien se montra doux et engageant

envers tout le monde (57). Le ehien allait toujours vers

la parte (57). Je suis deliors par tous les temps! Que

ne suis-je ne au milieu du desert! (58). II riy a que

les liommes qui Jen amusev.t (59). Michel cria de toutes

ses forc.es: au loup! au loup! (70). Ge ne sera pas moi.

qui. courrai (70). G'ela va sans dire (de soi) "(70). Voilä

qui aest pas bleu imagine (71). Apprendre a nager (72).
Le roi se mit ä rire et, la dispute en resta lä (72;

Aujourd'hui meme (73). A haute voix; ä voix basse (74).

Drouot est proclame le premier de tous (74). Drouot se
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plaisait ä resoudre tonte(s) sorte(s) de problemes de geo-
metrie (74). I'insensible personnage ne daignait pas se
bouger (74 C). Le passant croyait connaitre Swift (75).
Un professenr tel qiril vous le faut (76). Le. boucher
savait tres bien jouer differents röles (77). S'e tirer
d'ajfaire (77). II prent.I dans sa pocht uu gros morceau
de pain (77). C'est la seide cliose que nous dernandions
ä Dieu- tius /.es jours 78). Mais enfin, que veux-tu que
je fasse? (07). II vaut mieux souffrir l'injustice que de
la faire (67). II le croyait propre ä l'execution de son
dessein (30 C). Que vous fites joli! que vous nie semblez
beau! (öed. 15). Nuit et jour ä tont venant Je chantais,
ne vous deplaise (<4ecl. 16).

Übersicht über die behandelten syntaktischen Fragen.

I. "Worts teil u n g. 18,8; 27,5; rien und tont 43,1;
77,5; persönliches FürwortJbei voici und voilä 43,3;
68,1; Inversion im Relativsatze 69,2; 7.2,1; 73,2;
Artikel und Possessiv bei tont 53,2.

II. Zeitwort; persönlich gebraucht 21,4; 51,4:
Person und Numerus 42,2; 69,3; 70,4; 71,2; Rektion
18,7; 21,6; 23,1; 28,3; 35,4; 44.2—3; 58-59,2; 70,6;
74 Anmerkung; 75,2; Gebrauch der Zeiten 21,2;
25,3; 26,1; 34,4; 70,2; Modi 50,1; 54,2; 58-59,4;
67,1; 73,4; 76,2; 78,1; Infinitiv rein 24,3 und 4;
25,1; 33,1; 35,1; 36,2; 40,1; 41,2; 44,4; 71,1; 75,3;
mit de 24,2; 71,1; mit ä 33,2; 34,2; 39,1; 44,5—7;
48,1; 57,6; 72,3; Veränderlichkeit des Part. Perf. 10,1 ;
12,2; 20,2; 30,7; 36,1; 51; 52,4; 70,1; Gerondif 34,5.

III. Artikel und Substantiv. Artikel bei
Abstrakten 53,4; bei Ländernamen 30,3; 54,1; 76,1 ;
Apposition 30,2; Redensarten ohne Artikel 29.3;
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doppelter Nominativ und Akkusativ 30 G 1; sogen.

„Teilungsartikel" 18,1; 28,1; 77,1.

IY. A d j e k t i v und Zalil w o r t. 37—38,4; 45,3;

74,1; 43,2; 62,1.

V. Adverb; Auslassung von pas 26,5; 33,4;

39,3; 77,4; überflüssiges ne 73,4; nicht = non (jpas)

35,2; nur, erst 26,4; 29,1; 58—59,7; „wie" im Ver¬

gleiche 28; 37—38,2; Adverb durch Yerb 51,3.

YI. Fürwörter; Stellung der persönlichen Für¬

wörter beim Imperativ 18,4; bei voici und voilä

68,1; Relativ = ou 57,5; dornt 41,1; 53,1; Fragewort

„was" 47,2; Artikel und Possessiv bei tout 53,2;

„Jemand", „Etwas" in negativen Sätzen 78,2; en als

Ersatz für ein Substantiv 27,3; 28,2; 37 38.1; 49,2;

Possessiv statt persönlichen Fürworts 41,4; 72,4;

Fehlen des Possessivs: 52,2.

VII. Präpositionen; gleichlautend im Deutschen

mit einer Konjunktion 56,3, de 9,2; 18,2; 33,6; 46,2;

50,2; 57,1; 60,4; dam 57,1; jusqu'ä 56,3; „auf" 50,2:

„gegen" 57,2; „in" und „nach" bei Städte- und

Ländernamen 45,2; „von" 56,1; „vor" 56,2; 75,4;

„für einander" etc. 46,1.

VIII. K o n j ü n k t i o n e n 56,3; 56,4.
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doppelter Nominativ und Akkusl
„Teilungsartikel" 1.8,1; 28,1; 77,1

IY. Adjektiv und Z a h 1 w |
74,1; 43,2; 52,1.

Y. Adverb; Auslassung vi
39,3; 77,4; überflüssiges m 73,41
35,2; nur, erst 26,4; 29,1; 58- 5
gleiche 28; 37—38,2; AcHerb dl:

VI. Fürwörter; Stellung |j.
Wörter beim Imperativ 18,4; beffl
68,1; Relativ = ou 57,5; dornt -11
„was" 47,2; Artikel und Possl
„Jemand", „Etwas" in negative||
Ersatz für ein Substantiv 27.3 ; I
Possessiv statt persönlichen Kü
Fehlen des Possessivs: 52,2.

VII. Präpositionen; gleich!
mit einer .Konjunktion 56,3, de |j
50,2; 57,1; 60,4; dans 57,1; jusl
„gegen" 57,2; „in" und ; ,nal
Ländernamen 45.2; „von" 56,1:

„für einander" etc. 46,1.
VIII. Iv o n j un k t i o n e n öl j
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